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1.  Dades inicials d’identificació 

�Nom de l’assignatura: Competències lingüístiques en el disseny de productes 
multimèdia 

Caràcter: Assignatura obligatòria d’especialitat 
Màster: Màster en Assessorament Lingüístic i Cultura Literària: 

aplicacions al context valencià 
Bloc troncal (primer any) o 
mòdul d’especialització 
(segon any): 

Mòdul d’especialització: Assessorament Lingüístic i Cultura 
Literària en l’administració pública i els mitjans de 
comunicació.  
Mòdul d’especialització: Assessorament Lingüístic i Cultura 
Literària en empreses editorials i de traducció especialitzada. 

Institució: IIFV 
Professor responsable i 
institució:  

Anna I. Montesinos López 

2. Introducció a l’assignatura 
Nom de l’assignatura: Competències lingüístiques en el disseny de productes multimèdia 
Caràcter: Assignatura obligatòria d’especialitat 
Bloc: Mòdul d’especialització: Assessorament Lingüístic i Cultura Literària en l’administració 
pública i els mitjans de comunicació.  
Mòdul d’especialització: Assessorament Lingüístic i Cultura Literària en empreses editorials i 
de traducció especialitzada. 
Professor responsable: Anna I. Montesinos López 

 
L'assignatura "Competències lingüístiques en el disseny de productes multimèdia" és 

una assignatura dels mòduls d'especialitat "Assessorament Lingüístic i Cultura Literària en 
l'administració pública i els mitjans de comunicació" i "Assessorament Lingüístic i Cultura 
Literària en empreses editorials i de traducció especialitzada", als quals optaran els estudiants i 
les estudiantes que es dediquen o volen dedicar-se professionalment als àmbits dels mitjans de 
comunicació, l'administració pública, l'empresa editorial o l'empresa de traducció especialitzada.  

L'assignatura consta de 2 crèdits i s'hi pretén l'anàlisi dels diversos factors lingüístics i 
extralingüístics que intervenen en la conformació de la versemblança comunicativa dels 
productes multimèdia. 
L'assignatura té caràcter teoricopràctic i pretén analitzar i practicar  programes i tècniques 
multimèdia lligats a l'assessorament lingüístic en els mitjans de comunicació, així com analitzar, 
dissenyar i practicar l'edició de textos per a contextos i destinataris diferents amb especial 
atenció als factors lingüístics i extralingüístics. 
 
3.  Volum de treball 

 
Assignatura: 3 crèdits 
Assistència a classes teòriques   7 
Assistència a classes pràctiques 13 
Preparació classes teòriques Segons assignatura 
Preparació classes pràctiques Segons assignatura 
Preparació treballs classes teòriques Segons assignatura 
Preparació treballs classes pràctiques Segons assignatura 
Realització d’exàmens Segons assignatura 
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Preparació d’exàmens Segons assignatura 
Assistència a tutories 4 
Assistència a seminaris i activitats 6 

TOTAL VOLUM DE TREBALL 75 
 

4. Objectius generals 
 
Assignatura: Competències lingüístiques en el disseny de productes multimèdia 
Els objectius d’aquesta assignatura dels mòduls d'especialitat "Assessorament Lingüístic i 
Cultura Literària en l'administració pública i els mitjans de comunicació" i "Assessorament 
Lingüístic i Cultura Literària en empreses editorials i de traducció especialitzada" són: 

- Conèixer els trets més importants de la comunicació multimèdia, així com la seua 
terminologia i els conceptes. 

- Introduir l'estudiant/a en els elements bàsics del disseny de productes multimèdia i 
les seues necessitats lingüístiques (fonètiques, morfològiques i lèxiques) i extralingüístiques 
(pragmàtiques i culturals), com una de les fases de la creació i el desenvolupament de l'edició 
multimèdia. 

- Conèixer i analitzar els programes de suport per al disseny de productes multimèdia, 
tot distingint àmbits, destinataris i objectius. 

- Analitzar, lingüísticament i extralingüísticament, els productes finals de caire 
multimèdia en diferents suports (Internet, CD-ROM, etc.) i àmbits (mercat editorial, mitjans de 
comunicació, etc.); així com extraure'n les tendències. 

- Distingir els productes multimèdia tot seguint els principals paràmetres de 
seqüencialitat/aleatorietat, estructuració/desestructuració, temporalitat/atemporalitat i 
interactivitat/passivitat. 

- Desenvolupar estratègies lingüístiques i extralingüístiques per a la conformació de la 
versemblança comunicativa dels productes multimèdia. 

 

5. Continguts  
 
Assignatura: Competències lingüístiques en el disseny de productes multimèdia 

Els continguts d'aquesta assignatura dels mòduls d'especialitat: "Assessorament 
Lingüístic i Cultura Literària en l'administració pública i els mitjans de comunicació" i 
"Assessorament Lingüístic i Cultura Literària en empreses editorials i de traducció 
especialitzada" són: 

- El llenguatge dels productes multimèdia i la integració d'elements lògics en un mateix 
entorn. Implicacions en l'assessorament lingüístic. 

- La fase d'elecció lingüística i extralingüística en l'edició d'un producte multimèdia. 
- Els aspectes lingüístics dels productes multimèdia segons els àmbits, les destinataris 

i els objectius. 
- Els aspectes extralingüístics, variabilitat i adequació de les situacions multimèdia. 
- Les fonts d'informació sobre el món multimèdia i les aplicacions i tendències actuals 

en els àmbits de l'administració pública, els mitjans de comunicació i les empreses editorials i 
de traducció especialitzada. 
 

 

6. Destreses 
 
Assignatura: Competències lingüístiques en el disseny de productes multimèdia 
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Una de les destreses que es pretenen en els mòduls d'especialitat "Assessorament 
Lingüístic i Cultura Literària en l'administració pública i els mitjans de comunicació" i 
"Assessorament Lingüístic i Cultura Literària en empreses editorials i de traducció 
especialitzada" és, entre altres, la familiarització dels graduats amb els recursos tecnològics i 
l'aplicació pràctica dels coneixements aportats per les disciplines lingüístiques convencionals. 

En aquesta assignatura es pretén que l'alumnat desenvolupe unes potencialitats 
bàsiques que li permeten: 

- Comprendre la filosofia i el llenguatge dels productes multimèdia, per aplicar les 
millors opcions lingüístiques i extralingüístiques en cada cas concret. 

- Analitzar, des del punt de vista lingüístic i extralingüístic, els productes multimèdia 
seguint uns determinats paràmetres d'edició. 

- Analitzar i valorar les diferents solucions lingüístiques en l'elaboració de diversos 
productes multimèdia, segons el mercat de producció i de recepció. 

- Aplicar a un determinat context multimèdia les solucions lingüístiques de caire verbal i 
no verbal. 

- Identificar les tendències actuals (lingüístiques, extralingüístiques, tecnològiques, 
etc.) dels productes multimèdia. 

�

7.  Actituds i habilitats socials 
 
Assignatura: Competències lingüístiques en el disseny de productes multimèdia 
 

Les actituds i habilitats socials que cal aconseguir en els mòduls d'especialitat 
"Assessorament Lingüístic i Cultura Literària en l'administració pública i els mitjans de 
comunicació" i "Assessorament Lingüístic i Cultura Literària en empreses editorials i de 
traducció especialitzada" són, entre altres: 

- Creació de grups de treball que possibilien l'intercanvi d'informació i de valoració de 
productes multimèdia. 

- Habilitats personals per a triar el millor programa per a un ús determinat. 
- Capacitat de treball en equips conformats amb diferents professionals del procés de 

creació i desenvolupament multimèdia de forma interdisciplinària. 
- Capacitat de comunicar-se amb altres professionals, no experts en lingüística, que 

intervenen en l'edició multimèdia. 

8. Temari 
Assignatura: Competències lingüístiques en el disseny de productes multimèdia 

Tema Hores 
presencials 

1. Anàlisi conceptual del producte multimèdia 
1.1 Conceptes i termes 
1.2 Elements físics i lògics 

  

2 

2. El llenguatge multimèdia 
 2.1 Tipologies 
 2.2 Programari de suport en la creació multimèdia 

 
2 

 
3. 

Variació i adequació lingüística 
 3.1 Fonètiques 
 3.2 Morfològiques 

 3.3 Lèxiques 
 

4 
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4. 

Variació i adequació extralingüística 
 4.1 Pragmàtiques 

 4.2 Culturals 
 

4 

 
5. 

Tipologia de programari multimèdia 
1 

�
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9.2 BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTÀRIA O D'APLICACIÓ s'especificarà més endavant. 
 

9.3 PROGRAMARI OBJECTE DE TREBALL s'especificarà més endavant.I- 
�
��� 
 �� ��� �
� ��������� � �� �

10.Coneixements previs 
 
Assignatura: Competències lingüístiques en el disseny de productes multimèdia 
 
Els coneixements previs que cal haver adquirit en aquesta assignatura són: 

- Habilitats bàsiques en l'ús del programari més habitual per a la professió i la 
investigació. 

- Capacitat d'aprendre davant la contínua obsolescència informàtica. 
- Capacitat per generar noves idees. 
- Capacitat en la presa de decisions de caire lingüístic. 

11. Metodologia 
 
Assignatura: Competències lingüístiques en el disseny de productes multimèdia 
 

Les 8 hores de classe teòrica es dedicaran a: 
- La presentació dels aspectes més importants de la comunicació multimèdia, 

mitjançant exemples i casos reals. 
- La discussió en grup guiada per la professora en la valoració i la tria d'opcions 

lingüístiques i extralingüístiques en el disseny dels productes multimèdia. 
- La posada en comú dels usos lingüístics del programari multimèdia segons els 

diversos mercats (editorial, traductor, etc.) i les tendències que hi ha en cada cas. 
 
Les 5 hores de classe pràctica es dedicaran a l'estudi lingüístic i extralingüístic dels 

diferents productes multimèdia que hi ha en el mercat, tot aplicant les pautes d'anàlisi 
tractades en les sessions de classe teòrica. 

 
En les sessions de tutories individuals i en el fòrum de discussió de l'assignatura es 

prepararan les sessions de classes pràctiques. 
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Les 6 hores de preparació de classes teòriques es dedicaran a la lectura i preparació 
de la bibliografia que es treballarà a classe. 

 
Les 4 hores de preparació de les classes pràctiques es dedicaran a la preparació dels 

casos pràctics que es treballaran en les classes. 
 
Les 10 hores de preparació de treballs classes pràctiques es dedicaran a la preparació 

d'un treball on es presenten les anàlisis dels casos estudiats en les classes pràctiques o bé les 
solucions de l'assessorament lingüístic d'un determinat cas de disseny de producte 
multimèdia. 

 
Les 3 hores de tutoria col·lectiva es dedicaran a la presentació de la forma de treballar 

en l'assignatura, els criteris d'avaluació, el seguiment de l'aula virtual, etc. 
 
Les hores de tutoria individual tindran com a objectiu principal la preparació de les 

classes teòriques i pràctiques i es podran realitzar de forma presencial o virtual. Així, es pot 
cursar l'assignatura en qualsevol de les dues modalitats esmentades anteriorment, 
presencialment o virtualment. 

 
Les 4 hores d'assistència a les activitats complementàries es realitzaran amb l'assistència 
obligatòria a una activitat organitzada, possiblement, amb la resta d'assignatures. 

12. Avaluació de l'aprenentatgeACIÓ DE L'APRENENTATGE 
 
Assignatura: Competències lingüístiques en el disseny de productes multimèdia 
 

Per tal de ser avaluat positivament cal: 

1) L'assistència al 80% de les sessions, així com la participació en aquestes. En el cas 

de la docència virtual, cal que l’estudiant haja assistit de forma virtual al 80% de les 

sessions, o que s’haja comunicat assíduament amb el professor, realitzant-hi 

aportacions, comentaris, etc., sobre els materials teòrics i els treballs pràctics. 

2) En el cas de triar aquest mòdul per a l’avaluació final, l’alumne presentarà un 

treball o memòria (amb data i format que es fixarà en la primera tutoria col·lectiva), 

on es recullen les anàlisis dels casos pràctics dutes a terme a classe, o bé on s'exposen 

les solucions de l'assessorament lingüístic d'un determinat cas d'edició de producte 

multimèdia. 

3) A més, en aquesta assignatura, hom ofereix la possibilitat de realitzar un treball 

opcional que consistirà a desenvolupar una aplicació multimèdia d’un àmbit 

determinat amb el suport d’un programa d’edició de productes multimèdia. 
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